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This text is about a man called Mammadibir, an Archi scholar who lived in Archi sometime in the XVII century. This is a folk story about him and his supernatural
powers.

@) Zu-n barki erdi-t:u mammadibirt:u
LOGOPH.OBL.M.SG-GEN blessing(11)[SG.ABS] <I11.8G>be.PST-ATTR.1.SG mammadibir
w-i-tiu-t ¢’emna lap  okini-t:-ib
1.SG-be.PRS-ATTR-IV.SG time(1v).IN very  learn.PFV-ATTR-PL
hek¥'en-nu-t:-ib dibir-til erdi-li isi-k ladt>u-ma
thing(1V)-ATTR.1.SG-ATTR-PL mullah(1)-PL.ABS <Il11.PLYbE.PST-CVB here-LAT 1PLINCL.GEN(IV.SG>-LOC
arSa ‘ereq’
archi  village(Iv).SG.INTER
At the time of Blessed Mammadibir there were a lot of educated mullahs in our village of Archi.

(2) jamu mammadibirttu-wu  q“*emq’*in-Si w-i
that.1.sG mammadibir-and consider.1.SG.IPFV-CVB  1.5G-be.PRS
do:'z-ib hiba-t:-ib hara:si abt’u-t:-ib
be.big-ATTR.PL be.good-ATTR-PL before </11.PLyCUt.PFV-ATTR-PL
ustar-til-Ce-q*a-$ q*ana$ hiba-tru ustar-$i
master(1)-PL-OBL.PL-INTER-EL among be.good-ATTR.1.SG master(1)-ADV
That Mammadibir counts as a good master among big and good masters.

(3  mammadibirttu uw-t:u-b zaman uw-t:u-t
mammadibir 1.5G.d0.PFV-ATTR-111.SG time(11)[SG.ABS] 1.5G.d0.PFV-ATTR-IV.SG
s:an ¢eh-mu-s sin-Si-wu i-t'u

year(I1V)[SG.ABS] anybody(1)-SG.OBL-DAT know-cvB-and [Iv.sG]be.PRS-NEG



(4)

Q)

(6)

(7)

(8)

jellij»u priblizitelno hek¥’en uw-na-t’aw
this.way«v.sG» approximately(RUS) thing(1v)[SG.ABS] IV.SG.d0.PFV-CVB-NEG.CVB
Mammadibir’s time of birth, year of birth nobody knows, (people) do approximate estimations) [lit.: the don’t do it but approximately].

jamu iowmdi-li kutak-§i  okini-t:u Telmu i-ttu

that.1.SG <1.SG>be.PST-EVID very-ADV learn.PFV-ATTR.1.SG science(IV)[SG.ABS] [Iv.sG]be.PRS-ATTR.I.SG
han-i-n rag-ma-Si w-i-Saw xaqa-t:u bosSor
what(1v)-SG.0BL-GEN side(IVv)-IN-ALL 1.5G-be.PRs-CVB stand.out.1.SG -ATTR.1.SG man(1)[SG.ABS]

He was a very knowledgeable (person), he knew sciences from all sides, he was outstanding man.

jamu-mu-n eddi-li kutak-§i  hunar
that.1.SG-SG.OBL-GEN 111.SG>be.PST Very-ADV talent(111)[SG.ABS]
deq™* ku:t’a b-a-mul-li-n.

road(in)[SG.ABS] be.short 111.SG-make-MSD-SG.OBL-GEN

He had a talent of making a road shorter.

deq™* ku:t’a b-a-mul ke-r jamu-t misal-li-s
road(in)[SG.ABS] be.short 111.SG-make-MSD [1v.sG]be.able-1PFv that-1v.sG example(1Vv)-SG.OBL-DAT
Take this shortening of the road.

isi-$ muskuw-1-a-k q*e-s kuww$u-Saw dann-a-k kuwSu-Saw
here-EL moscow(1V)-SG.OBL-IN-LAT 00.1.SG-FIN be.able«.sG>-CONC where-IN-LAT be.able«.SG>-CONC
t'i-tiu-t safat-li-s q’on  w-eq-mul

be.small-ATTR-1V.SG time(1v)-SG.OBL-DAT among 1.SG-reach-mMsD

jemme-t:u-t hek{'im-i-si
this-ATTR-IV.SG thing(1v)-SG.OBL-ALL
To go from here to Moscow or somewhere, he could do it in a short time

jamu-mu-n zama-na-ma buq’ijwyu  okini-t:u

that.1.SG-SG.OBL-GEN time(1v)-SG.OBL-LOC forty«.sG» learn.PFV-ATTR

bosor iowdi-li falim lact>u-ma arSa  ye'req"
man(1)[SG.ABS] <1.SG>be.PST-EVID scholar 1PLINCL.GEN<IV.SG>-LOC archi village(1v).SG.INTER

At his time there were forty educated scholars in our village of Archi.



9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

jasda  jem-im-e-q‘a-§ xaga-t:u jamu-wu iowdi-li
then this-PL-PL.OBL-INTER-EL stand.out.l.SG-ATTR.L.SG that.1.sG-and «1.5G>be.PST-EVID
Out of these, he was the most outstanding.

jamu-mu-n haq’liqt no:q’'ukan  yabar-mul i
that.1.5G-SG.OBL-GEN about a.lot story(111)-PL.ABS [m/iv.pL]be.PrRS
There are many stories about him.

hek{’ena jamu i8i-§ te:mn-Si maka-li-§i
thing(1v)[SG.ABS] that.1.sG here-EL there-ALL Mecca(IVv)-SG.OBL-ALL
parybo-na umnq'i-r-8i iowdi-tru-t

fly.pPrv-cvB 1.gO<IPFV»>-IPFV-CVB <1.SG>be.PST-ATTR-IV.SG

How he flew from Mecca from here...

jamu-mu-n erdi-li hunar jamu hunnijd»u
that.1.SG-SG.OBL-GEN <I1.SG>be.PST-EVID talent(111)[AS.ABS] that.1.sG.ABS V.SGrevery
nu‘bzal igna umq'i-r-§i iowdi-li maka-l-a-k

friday day(iv)Loc 1.gO<IPFV»>-IPFV-CVB <1.SG>be.PST-EVID Mecca(IVv)-SG.0BL-IN-LAT
nu‘bzal a-s

prayer(1v)[SG.ABS] [1v.sG].do-FIN

He had a talent to fly to Mecca every Friday for Friday prayer.

teni-§ eSi-wu w-amkdi-r-§i iowdi-li jamu parybo-na
there-EL here-and 1.5G-COMe<IPFV>-IPFV-CVB <1.SG>be.PST-EVID that.1.SG.ABS fly.PFv-cvB
And from there to here he flew.

jamu-t-mi-n haq’liq* podtverdit a-tu-t
that-1v.SG-SG.OBL-GEN about confirm(RUS) [Iv.SG]do.FIN/IMP-ATTR-IV.SG
hek{’enuw i

thing(1v)[SG.ABS] [1v.sG]be.PRS

There is also a confirmation of that.



(15)  iwyu-li iowdi-li i3i-3 tem-§i uqa-tu

<1.SG>remain.PFV-CVB <1.5G>be.PST-EVID here-EL there-ALL 1.SG.COMe.PFV-ATTR.1.SG
haz-li-tii-k yumek-l-a-§ 0s haman-nu iowry:u-li
Hadj(1v)-SG.OBL-SUP-LAT rumek-sG.OBL-IN-EL one Lak-ATTR.I.SG <1.SGyremain.prv-??7?

There, in Mecca remained a Lak (person) from Kumukh, who went there to do a Hadj.

(16)  iwdi-li te:ni-k arsu-wu oq'i et:i-li
<1.8G>be.PST-EVID there-LAT money(1v)[SG.ABS]-and [Iv.sG]leave.PFv [Iv.sG]become.PFv-CVB
eSi uwkdi-s iwtia:-t'u-si
here <1.SG>come-FIN <1.SG>happen.FUT.NEG-NEG-CVB

(His) money ran out and he could not come back.

(17)  jasda jamu-mu no:q’'ukan  &em-u acu-li
thus that.1.SG-SG.ERG a.lot time(1v)[sG.ABs]-and [Iv.sG]do.PFv-cvB
hek{’ena uw-li q"e-bo-s teni-k mizgil-l-a-k
thing(Iv)[SG.ABS] [Iv.sG]do.PFv-CVB two-say-FIN there-LAT mosque(Il)-SG.OBL-IN-LAT
ug‘a-t:u makak ara-s 0s bosor-mu bo-li
1.SG.COMe.PFV-ATTR.I.SG prayer(111)[SG.ABS] <I11.8G>dO-FIN one man(1)-SG.ERG say.PFV-EVID

He was there for a long time and once, when he came to the mosque to pray, one man said...

(18)  un daki  quwdi isi-k bo-li
25G.ABS why <1.SG>sit.down.Prv here-LAT say.PFV-EVID
Why are you sitting here?

19)  ju-w-mu b-is res-u b-i-t'u hara:-si
that-1.SG-SG.ERG 111.SG-1SG.GEN possibility(111)[SG.ABS] 111.SG-be.PRS-NEG forward-ALL
uwkii-s Zu-ndtHu mac’aj-Si
<1.SG>gOo-FIN LOGOPH.SG.OBL.I-GEN<IV.SG> place(1v).SG.IN-ALL
jemmet-kul-l-a iowmyru-li w-i-tiu bo-li
thus-MsD(I1V)-SG.OBL-IN <1.SG>remain.PFV-CVB 1.SG-be.PRS-ATTR.1.SG say.PFV-EVID

He said: I cannot go home, in my own place, that’s why I have remained here.

(20)  jamu-t-mi-s kumak adra-s wit daxistan-na-§



(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

this-1v.SG-SG.OBL-DAT help(111)[sG.ABS] <II.SG>DO-FIN 2.SG.GEN Daghestan-SG.OBL-IN-EL

0s boSor w-i-na bo-li

one man(1)[SG.ABS] 1.SG-be.PRs-CVB say.PFV-EVID

jamu-mu tu-w-mi abu bec’u-qi bo-li kumak
that-SG.ERG this-1.5G-SG.ERG <IN.8G>do.PFv be.able-FUT say.PFV-EVID help(1n)[sG.ABS]

This problem can be helped by one man from Daghestan, he was told.

han-a-t:i-§ sin iwt:i-qi w-ez?
what(1v)-SG.0BL-SUP-EL know <1.5G>become.PFV-FUT 1.5G-1DAT
How will I recognise him?

jasda  ju-w-mu boli tu-w-mu-n boli 0s 0S
now that-i.SG-SG.ERG say.PFV-EVID this-1.5G-SG.OBL-GEN say.PFV-EVID one one
tu-w-mi-n-t’aw i-t'u tumij-t:e-n agadan
this-1.5G-SG.OBL-GEN-NEG be.PRS-NEG morocco(1V)-SG.OBL-GEN shoes(1V)[SG.ABS]

i bo-li tu-w-mu-n

[Iv.sG]be.PRS say.PFV-EVID this-1.5G-SG.0BL-GEN

The local one said: he has Moroccan leather shoes that no one else has.

te-b agadan sa-1li un qQuwq’i bo-li

that-pL shoes(1v/in)[PL.ABS] [v/in.pL]hold-imp.cvB 2SG.ABS <1.SG)sit.IMP say.PFV-EVID
tu-w q™a-t:u-t safanna tu-w-mi-r-$i ba bo-li
that-1.5G.ABS 1.SG.COMe-ATTR-IV.SG time(1v).IN that-1.5G-SG.OBL-CONT-ALL say.IMP say.PFV-EVID

Getting hold of these shoes, sit there and wait for him, and when he approaches you, tell him...

jam-um aq’*ul-li-n {¥a:na jam-u hamannu q'uwdi-li imi-k
this-111.sG advice(111)-SG.OBL-GEN be.near this-1.SG Lak(1)[sG.ABS] <1.SG»sit.PFV-CVB here-LAT
jam-um agadan-u so-li

this-111.8G shoes(1n/1v)[pPL.ABS]-and [m/iv.pL]hold.PFV-EVID

The Lak person listen to this advice and sat next to the shoes.

¢’elle-si ukini-tiu mammadibirttu  nu‘bzal-u uw-li
outside-ALL 1.SG.COMe.PFV-ATTR.ISG MD(1)[SG.ABS] prayer(1v)[sG.ABs]-and [1v.sG].do.pFv-cvB



(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

jam-u-mu-s xu-li jam-u
this-1.5G-SG.OBL-DAT 1.SG.encounter.PFV-EVID this-1.5G.ABS
When Mammadibir went out after his Friday prayer, he saw this one (Lak person).

ha daki quwdi un hek{’ena jella bo-li

ha why <1.SG»sit.PFV 2SG.ABS thing(1v)[SG.ABS] thus say.PFV-EVID
Why are you sitting here like this?

zon dagistan-n-a-§ hamannu bo-li te:mn-Si q“e-s
1SG.ABS Daghestan-SG.OBL-IN-EL Lak(1)[sG.ABS] say.PFV-EVID there-ALL 1.5G.gO-FIN
b-is res-u b-ay* edrt:a-t’u-8i

111.5G-1SG.GEN possibility(111)[sG.ABS]-and 111.sG-be.enough <lI.SG>become.POT.NEG-NEG-CVB
q'uwxdi-tiu bo-li zon

<1.SGsit.PFV-ATTR.1.SG say.PFV-EVID 15G.ABS

| am a Lak from Daghestan, I cannot go there, have not enough means, that’s why I remained here.

xit:a jamu-mu uka-li tem-Si Sahrul-li-n bak™-t:i-Si

then that.1.SG-SG.ERG 1.SG.drive.PFV-CVB there-ALL town(111)-SG.OBL-GEN side(11)-SUPER-ALL
jamu-mu-r-§i bo-li

that.1.SG-SG.OBL-CONT-ALL say.PFV-EVID

un w-is s:on-ni-t qQuwxq’i bo-li

2.SG.ABS 1.SG-1SG.GEN back(1v)-sG.0BL-SUPER <1.SGysit.IMP say.PFV-EVID

Then he (MD) took him (Lak) to the edge of the town and told him: “Sit on my back”

quwdi-li jamu-mu-n s:on-ni-t
<1.SGsit.PFV-EVID that.1.SG-SG.OBL-GEN back(1v)-sG.0BL-SUPER
(He) sat on his back.

zari daya a bo-t’aw

1SG.ERG open [1v.sG]do.imP say.PFV-CVB.NEG

lur-u daya a-r-gi bo-li un
eye(111)sG.ABs-and open [1v.sG]do-IPFV-PROH say.PFV-EVID 2.SG.ERG

Until I say “open”, don’t open your eyes.



(31)

(32)

(33)

(34)

(35)

(36)

xit:a  te:mni-S jamu Zu-ndtHu

then there-EL that.1.SG.ABS LOGOPH.SG.OBL.I-GEN<IV.SG»
halmat q“*a-li

habit(11)[sG.ABS] 1.SG.cOme.PFV-EVID

Then he (MD) came back from there as usual.

isi-k mocor-um-¢aj uwy:'i-s

here-LAT alpine.pasture(1i1)-PL-PL.LOC 1.SG.climb.down-FIN
jasda lur daya a bo-li

now eye(l11)SG.ABS open [1v.sG]do.impP say.PFV-EVID

w-amkdi-r-t:u-b
1.5G-gO<IPFV>-IPFV-ATTR-111.SG

uw-li
1.5G.d0.PFV-CVB

Here, in the alpine pastures, he sat him down and told him to open his eyes.

daya uw-li
open IV.SG.do.PFV-CVB
(He) opened (them).

suwk:a bo-li jasda  hinc godo-t
<1.sGlook.1mP say.PFV-EVID now now this-1v.SG
sin ke-r-si irkiu-s

know [Iv.sG]become-IPFv-CcvB IV.SG.search-FIN

Have a look — he said — to try and recognize this village.

X or
village(1v)[SG.ABS]

suwk:u-li jamu-mu sin et:i-li xit:a
<1.s&>look.PFv-cvB that.1.SG-SG.ERG know [Iv.sG]become.PFV-EVID then
olo X or i bo-li jamu-t
IV.SG.1PL.EXCL.GEN village(1v)[SG.ABS] IV.SG.be.PRS say.PFV-EVID this-1v.sG
He looked, recognised, and said: this is our village

xit:a jonsaw  jamu-mu-n jem-im mufiZizat-kul-mul-¢e-n

then again that.1.SG-SG.OBL-GEN that.pL-PL supernatural-mMsD-PL-PL.OBL-GEN

Now more on his supernaturalness.



37)

(38)

(39)

(40)

jamu jemmet mak:a-li-Si umq'i-r-§i

that.1.5G.ABS thus mecca(IV)-SG.OBL-ALL 1.SG.gO<IPFV>-IPFV-CVB

w-i-muyur

1.SG-be.PRS-when

lacbyu isi-k okini-t:-ib no:q’'ukan  Talim-til-u
1PLINCL.GEN«I/11.PL> here-LAT learn.PFV-ATTR-PL a.lot scholar(1)-pPL.ABS-and
b-i-muyur

I/n.PL-be.PRS-when

jem-im-me-s jamu Za-yur xaqa-tu
that.PL-PL-PL.OBL-DAT that.1.SG.ABS LOGOPH.PL.OBL-COMP stand.out-ATTR.I.SG
w-i bo-s k¥’an-si iwdi-li w-i-t'u

1.SG-be.PRS say-INF want-CvB <1.SGybe.PsST-CVB 1.SG-be.PRS

Because he went to Mecca and because there were a lot of scholars here, they did not want him to consider himself better than they were.

jamu jasda jamu-mi-r-8i un eSi daki  w-e'-t’o-r-§i

that.1.SG SG.ABS then that.1.5G-SG.OBL-CONT-ALL 25G.ABS here why 1.5G-come-NEG-QUOT-CVB
x'ereq’ nu‘bzal-li-t:i-k

village(1v).SG.INTER friday.prayer(Iv)-SG.0OBL-SUP-LAT

no:q’'ukan  q'apq’i  b-eSa:-r-Si eddi-li jamu-mu-:u

a.lot argue I/1l.PL-argue-1PFV-CVB «/l.PLYbe.PST-EVID that.1.5G-SG.OBL-COMIT

They were always in dispute with him, saying why are you not coming to the Friday prayer here, in Khere.

xitta  jamu-mu bo-li zon xala-tiu boSor-u w-i,

then that.1.SG-SG.ERG say-EVID 15G.ABS be.old-ATTR.1SG man(1)[SG.ABS]-and 1.5G-be.PRS
w-immuq’i za-ti-§ k"a-tu-t i-ra wez bo-li
1.SG-leave.IMP 1.SG.OBL-SUP-EL need-ATTR-IV.SG [IvV.SG]BE.PRS-QUEST 2PL.DAT say-EVID

And he asked to be left alone, saying that he was an old person.

w-aq’o:-t'u bo-li xir-tru-t nu‘bZal-li-t:i-k
1.SG-leave.FUT.NEG-NEG say-EVID behind-ATTR-1V.SG friday.prayer(1v)-SG.OBL-SUP-LAT
Xir w-a bo-li

behind 1.SG-do.ImMP say-EVID



Xir adam-til t’alabu-li Xir uwli isi-k
behind person(1)-PL.ABS send«I/1.PLyPVF-CVB behind 1.5G.do.PFV-EVID here-ALL
They said: we will not leave you, and, having said: bring him, they sent people for him, and brought him.

(41)  vir uw-li nu‘bzal-lagq’u  etri-ma-§ yara:si
behind 1.5G.do.PFV-EVID friday(Iv)-XXX [1v.sG]become-CVB.LOC-EL after
murci oq*a-li imi-k okinenu
everybody[PL.ABS] A/1l.PL>come.PFV-EVID there-LAT XXX
jam-u buq’iwu falim-u iwyu-li
that-1.SG forty«1.SG» scholar(1)[sG.ABS]-and <1.SGLystay.PFV-EVID

They brought him, everybody came there too, and after the Friday prayer he stayed there with forty scholars

(42)  ju-w-mi-r-8i boli un daki  w-ef-t'u
that-1.5G-SG.OBL-CONT-ALL say.PFV-EVID 2.5G.ABS why 1.SG-cOme-FUT.NEG-NEG
daki hek{’ena-r un jemmet <y“aqat:u xu-mc’is
why thing(1v)[SG.ABS]-RPRT 2.SG.ABS thus stand.out-ATTR.1.SG 1.sGfind-if
a xit:a os:en-nu-t hek{’ena
[Iv.sG]do.ImP then one.XXX-ATTR-IV.SG thing(Iv)[SG.ABS]

They asked him, why you are not coming (to the mosque), and, if you are so outstanding, do something (a miracle).

(43)  jam-u-mu godo-b hinc  dimmu-li b-i-t:u-b ijx*urma
that-1.5G-SG.ERG that-111.SG now destroy.PFV-EVID 11.5G-be.PRS-ATTR-111.SG ijxurma
mizgil-l-a jem-im  q’e'di-tii-b
mosque(I11)-SG.OBL-IN that-pL sitd/1.PLyPFV-ATTR-PL
obsi krug abru-li
all ring(111)[SG.ABS] <Il.sGymake.PFV-CVB
falim-til-Ce-s harak lur ¢"en bo-li
scholar(1)-PL-PL.OBL-DAT in.front eye(IV)[SG.ABS] [Iv.sG]shut.impP say-PFV-EVID

And he, in Ijxurma, where now there is a destroyed mosque, told the scholars to make a circle and shut their eyes.

(44)  &Senne-li xita jam-u-mu jam-um  mi%gil
[Iv.sG]shut.PFV-EVID then that-1.5G-SG.ERG that-111.sG mosque(I)[SG.ABS]
k“edok:i-s abu-li aq-ur X olo-§i



<I.SG>turn-FIN <I.SG>make.PFV-EVID leg(1v)-PL upwards-LAT
They shut (them) and he turned that mosque upside down.

(45)  xita jamu-t-mu-tu hek¥'ena uw-li jem-im  ir
then that-1v.SG-SG.OBL-ATTR.1.SG thing(1v)[SG.ABS [1v.sG]do.PFV-EVID that.pPL-PL behind
qQ“*ebos  edi-mat mut’u‘h ebrt:a-t'u-Si b-i-$i
second [Iv.sG]be.psT-CVB be.resigned </l.PLYbecome.NEG.FUT-NEG-CVB I/11.PL-be.PRS-CVB
edi-mat tuw-mu x:urk’-um jak g"aq’u-li
[Iv.sG]be.psT-CVB that.1.SG-SG.ERG pigeon(l)-PL.ABS inside [in/1v.pL]gather.PFV-EVID
obsi  yurk’-um-ijtHu
all pigeon(1)-PL.ABS-EMPH<III/1V.PL>

After he did such thing, they still would not resign to be second (place), and then he brought pigeons inside the mosque, all the pigeons.

(46)  jemme-tiu-t hek¥’ena uw-li xita imi-§  yarasi
this-ATTR-1V.SG thing(1v)[SG.ABS] [1v.sG]do.PFV-EVID then here-EL after
jamu-mu-t:u qapq‘i b-este:-t’u-si bijet:u-li
that.1.SG-SG.OBL-COMIT argue 111.SG-argue.NEG.FUT-NEG-CVB «/1.PLybegin.PFV-EVID
jem-im boki
that.pPL-PL people(i/i)[PL.ABS]

Since the time he did such a thing that those people stopped arguing with him.

(47)  tijtan  jamu k¥ansi iwndili w-i-t'u
alittle that.1.SG.ABS love <1.SG>become.PFV-CVB 1.SG-be.PRS-NEG
0s K’illijowru lacbyu arSe-tie-s
one entirely«1.SG» <I/11.PLYIPL.INCLGEN archi-pPL.OBL-DAT

But on the whole the Archi didn’t love him too much.

(48)  jemmetijthu jamu-mu-n edi-li ¢’abu
thus.EMPH<II/IV.PL> this.1.SG-SG.OBL-GEN [I/1v.PL]BE.PST-EVID sheep(111).PL.ABS
He also had sheep.

(49)  @abe-yur iowdi-tu uldu jamu utmu
sheep(I).PL.OBL-COMP <1.SG>be.PST-ATTR.I.SG shepherd(1)[SG.ABS] that.IsG shepherd(1).SG.ERG



(50)

(51)

(52)

(53)

(54)

0s hawan b-uq’uli ebu-li

one animal(11)[sG.ABS] I1.sG-slaughter.pFv-CcvB <I.SG>leave.PFV-CVB
b-aq:’u-li erdi-li Zunebiu yono:-k lag™abru-li
111.SG-leave.PFV-CVB <l11.SG>be.PST-CVB LOGOPH.«111.SG>SG.GEN up.there-LAT leave.PFV<I11.SG>-EVID

There was a shepherd who looked after the sheep. That shepherd slaughtered one of the sheep and hid it up in the mountains.

q"fa-t:u ju-w-mi-ra-k

I.SG.COme.PFV-ATTR.I.SG this-1.SG-SG.OBL-CONT-LAT

ha hanZugur i ¢’abu

well how [im/1v.pL]be.PRS sheep(Il1).PL.ABS

hek{’ena i is mu:-Si i-ra?
thing(1v)[SG.ABS] [1v.sG]be.PRS [IvV.SG]1SG.GEN be.good-cvB [Iv.sG]be.PRS-QUEST

And (when) he came, (MD said) to him: well how are my sheep, how is my thing, is it all right?

-1 i bo-li
[1v.sG]be.PRS [1v.sG]be.PRS say.PFV-EVID
Yes, yes — he said.

ha xit:a  uq‘a-li bo-li to-b Bono:-k lag™ambru-li

well then 1.5G.g0.PFV-CVB say.PFV-EVID that-111.SG up.there-LAT leave.PFV«11.SG>-EVID
b-aq:’u-t:u-b to-b hawan b-ese-l1li zaba bo-li
111.5G-leave.PFV-ATTR-111.SG that-111.SG animal(111)[SG.ABS] 111.SG-bring-CVvB.IMP come.IMP say.PFV-EVID

Well, then go and bring me the animal which you have hidden up there.

sin etzi-li ju-w-mu-s
know «11.SG>become.PFV-EVID that-1.5G6-SG.OBL-DAT
He already knew.

xit:a  iwq'ni-t:u jamu uldu

then <I.8G>get.frightened.PFV-ATTR.1.SG that.1.sG shepherd(1)[SG.ABS]
uq‘a-li b-ay:a-li q“a-li

1.5G.g0.PFV-CVB I11.SG-bring.PFV-CVB 1.5G.COMe.PFV-EVID

Then that shepherd got frightened, went, brought (it), came back.



(55)

(56)

xit:a  Bana-§ q™a-t:a ju-w-mu jaryul ik’mul

then up.there-EL 1.SG.cOme.PFV-CVB.LOC that-1.SG-SG.ERG equal piece(IV)[SG.ABS]
k’olma uw-li tu-w uimu-s kio-li

separate [1v.sG]do.pFv-cvB that-1.sG shepherd(1).5G.OBL-DAT [Iv.sG]give.PFV-EVID

When he came back from up there, he (MD), cut a half of that sheep and gave it to the shepherd.

jamu-t halal-8i jaryul  ik’'mul-u kio-li

that-1v.sG halal-abv equal piece(IV)[SG.ABS]-AND [Iv.sG]give.PFV-EVID
halal-si aq:'u-li

halal-aDv [Iv.sG]leave.PFV-EVID

So that half was given as halal (right) and the whole thing was left halal (right).



